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“Theeletsa!” a realo Luthando.
“O kwa eng?” gwa botSisa Sonto.
“Mokibelo.”
“Mokibelo o kwagala bjang?”
“O homotSe go feta Labohlano,”
a realo Luthando.
“Bohle ba sa robetse.”




“Lehono ke swanetSe go lokisa keiti “Aesekherime go motho ofe goba ofe
ya Koko,” Tate a realo. yo a ka nthuSsago go rwala tSe ke di rekilego
ge ke eya gae,” Mma a realo.
“Re tla go thusa, Mma,” bana ba realo.




“Lebelela, Luthando!”
“Hauu!”
“O a segisq,” Sonto a sega.




“Ke kwa sethuthuthu,” a realo Luthando. “Ga go na sethuthuthu,” a realo
Sonto, a lebelela gohle.
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Sethuthuthu sa feta.
“O kwa gabotse, Luthando.”
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“Lebelela, Luthando!”
“Hauu!” a realo Luthando
a gata bodibana.

“Lebelela gore o thapile
bjang,” a realo Mma.




“Tate o ka gae.”
“O tseba bjang, Luthando?”
gwa botsSisa Sonto.
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“Ke kwa monkgo wa dijo tSe a di apeilego,
a realo Luthando a dupelela moyeng.
“Le wena o kgona kudu go dupelela,”

Mma a realo.




“Lebelela, Luthando!”
“Eiss!”
“Lebelela mo o sepelago
gona,” Mma a realo.
“Luthando ga a kgone
< go lebelela gabotse,”
a realo Sonto.
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“O bona eng, Luthando?”
gwa botSisa mosadi wa lerato.
Luthando a swineletSa mahlo mmogo.

O bona memenyamo ye meso lebotong.

A lebelela ka digalase.
“Ke bona ditlhaka,” a realo.
“Agaa
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“Lebelela, Koko!”
“O na le digalase,” a realo
Koko, a phaphatha diatla.
“Ke taba ye botse. MpotsSe gore
o bona eng.”

“Ke bona dikhukhunkhwane le
ditShoSane le digokgo le dinose.
Ke bona TSOHLE bjale.”




“Koko, sefahlego sa gago se na le menga,”
a realo Luthando, a swara sefahlego sa Koko.
“Hayi..Luthando! Ga se menga.

Ke methaladi ya botSofadi sefahlegong
sa ka le go sega dilo tSohle tSa go segisa
tSe o di bolelago.”



“O seke..” “Lebelela, bodibana!” a realo Luthando.
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